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Объектом настоящего исследования выступают паравербальные характеристики устной речи, предметом — динамика изменения данных характеристик при переходе с родного (русского) на иностранный (английский) язык.
Актуальность работы обусловлена противоречием между растущим значением межкультурной коммуникации и недостаточной изученностью того, как переключение языкового кода трансформирует невербальное сопровождение речи. Несмотря на то, что паравербалика признана значимой, её изучение до сих пор остается «белым пятном» как в теоретических описаниях, так и в прикладных методиках. Данная работа нацелена на проведение не только теоретических, но и эмпирических исследований, связанных с анализом изменения паравербальных характеристик. Анализ речевого поведения позволяет выявить системные изменения, происходящие на паравербальном уровне.
Цель работы заключается в выявлении и описании закономерных изменений паравербальных характеристик (темпа, интонационного рисунка, паузации) при переходе билингва с родного языка на иностранный на материале сопоставительного анализа публичных выступлений ученого в области нейронауки, психолингвистики и теории сознания Татьяны Владимировны Черниговской.
Теоретическую основу составляют: 1) Фундаментальные положения Г.В. Колшанского о паралингвистике как вспомогательной функциональной системе, включающей фонационные (голосовые) средства [2]; Паравербалика понимается как узкая часть этой системы, отвечающая за голосовое оформление речи. 2) Уточняющее определение С.Ж. Жеңишовой, которая рассматривает паралингвистические средства как функциональный компонент формирования конкретного высказывания [1]; 3) Критерий Э.Г. Куликовой, согласно которому к паравербальным явлениям относятся только те процессы, которые связаны с передачей информации через голос (интонация, темп, паузы, громкость, тембр), в отличие от физиологических шумов [3]; 4) Концепция Г.Г. Молчановой о невербалике как поликодовой системе, неразрывно связанной с культурным «телом» человека и когнитивными процессами [4]; этот подход позволяет объяснить, почему смена языка влечет перестройку всего коммуникативного габитуса. 
В ходе исследования решались следующие задачи:
1. Провести теоретический анализ понятий «паралингвистика» и «паравербалика», разграничить их содержание.
2. Выполнить сравнительный анализ фрагментов публичных выступлений Т.В. Черниговской на русском и английском языках, доступных в открытых источниках. 
3. Зафиксировать и описать изменения на паравербальном уровне: динамику темпа речи, вариативность интонационного рисунка, характер и функцию пауз.
4. Сопоставить полученные данные с теоретическими моделями и сделать выводы о закономерностях трансформации паравербального кода при смене языка.
Результаты проведенного анализа позволяют выделить следующие системные изменения в речи Т.В. Черниговской при переходе на английский язык: 1) Трансформация темпоральных характеристик. На русском языке темп речи Черниговской отличается высокой вариативностью: быстрые, «мыслительные» пассажи сменяются замедлениями и намеренными паузами, которые работают как смысловые акценты. На английском языке наблюдается общее замедление темпа и появление пауз хезитации, связанных с поиском оптимальной лексико-грамматической конструкции. Это согласуется с наблюдениями Е.А. Фидоренко о том, что когнитивная нагрузка при порождении речи на неродном языке перераспределяет ресурсы, влияя на плавность высказывания [5]; 2) Сужение интонационного диапазона. Русскоязычная речь Черниговской демонстрирует чрезвычайно богатый интонационный рельеф: широкий частотный диапазон, использование восходящих и нисходящих тонов для выражения иронии, сомнения, эмфазы. В англоязычных выступлениях интонационный рисунок становится более «плоским» и приближается к нейтральному академическому стандарту. Часть эмоционально-смысловых нюансов, естественно передаваемых интонацией в родном языке, в иностранном либо утрачивается, либо компенсируется лексически. Это подтверждает тезис А.В. Вишняковой и А.А. Симененко о том, что интонационная система родного языка глубоко интериоризирована, и переключение на иную интонационную «матрицу» требует дополнительных усилий даже от высококвалифицированного билингва [6]; 3) Изменение функциональной нагрузки паравербальных средств. Если в русской речи паузы и интонация выполняют преимущественно выделительную и модальную функции, то в английской речи на первый план выходит ритмико-организующая функция. Паузы и интонационные контуры служат скорее для удержания внимания слушателя и структурирования потока речи, чем для тонкой смысловой нюансировки.
Таким образом, проведенное исследование позволяет утверждать, что переход на иностранный язык даже у билингва с уровнем владения, близким к носителю, сопровождается закономерными и системными изменениями паравербальных характеристик: замедлением темпа, появлением пауз хезитации, сужением интонационного диапазона и упрощением функционального репертуара голосовых средств. Случай Татьяны Черниговской является эмпирическим подтверждением теоретических положений Г.Г. Молчановой о неразрывной связи языка, мышления и телесного выражения: переключение языкового кода неизбежно влечет перестройку всего коммуникативного габитуса личности. Выявленные закономерности имеют практическое значение для методики преподавания иностранных языков, указывая на необходимость целенаправленного формирования паравербальной компетенции как неотъемлемой части подготовки к эффективной межкультурной коммуникации.
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